
STUDIA PHILOLOGICA UNIVERSITATIS VELIKOTARNOVENSIS 

VOL. 35  2016 VELIKO TARNOVO 

 

105 
 

 

Татяна ИЛИЕВА 
Кирило-Методиевски научен център – БАН 

ПОЛИСЕМИЯ ПРИ ТЕРМИНОЛОГИЧНАТА ЛЕКИКА  
В ЙОАН-ЕКЗАРХОВИЯ ПРЕВОД НА „DE FIDE ORTHODOXA“ 

Tatyana ILIEVA 
St. Cyril and St. Methodius Research Centre – BAS 

ТHE POLYSEMY OF THE TERMINOLOGICAL 
VOCABULARY IN THE TRANSLATION OF DE FIDE 

ORTHODOXA BY JOHN THE EKZARCH 

The article examines the polysemy of the terminological vocabulary in Old Bul-
garian language on a material from Theology by John the Ekzarch. The author ana-
lyzes the various mechanisms of origination of polysemy (change of the volume of con-
cept, abstraction, transference), comments upon the main types of the polysemy (con-
ceptual and functional, inter-and-intrasystematic), and dwells on such phenomena as de-
fectiveness of grammatical paradigm of alosems. 

Keywords: historical lexicology of Bulgarian language, history of terminology, 
translation of Theology by John the Ekzarch. 

Един от най-актуалните въпроси на историческата лексикология 
днес е въпросът за развоя на терминологичния пласт лексика в българския 
книжовен език от неговото създаване до наши дни. Разработването на тази 
проблематика има първостепенно значение, защото историята на термино-
логията като езиково явление е въпрос, засягащ не само еволюцията на от-
делните национални езици, но и изобщо развитието на цивилизацията, на-
уката и културните интерференции между различни групи общества.  

В тази статия, част от голямо монографично изследване (Илиева 
2013), ще се спра на многозначността при думите със специална употреба 
в старобългарски език. Изборът на темата не е случаен, тъй като полисе-
мията е една от същностните характеристики на терминологичната лек-
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сика в исторически план, отличаващи я от същата категория словни еди-
ници в съвременните езици, където за разлика от общоупотребимата дума, 
която може да бъде полисемантична и в определен контекст да се реали-
зира чрез един от възможните й смисли, значението на термина е безус-
ловно, независимо от контекста и при това единствено възможно за съот-
ветния терминологичен знак – когато в процеса на езиковото развитие съ-
щият получи и някои други значения или се появят негови синоними, нас-
тъпва пълна или частична детерминологизация. Тази моносемичност на 
термините в съвременната наука за езика се определя като най-характер-
ното и най-същественото им качество. Тя предполага унификация – при-
веждане към еднообразие, към единна норма и единна форма; както и отс-
траняване на неоправданото многообразие и вариране на езиковите изрази 
с цел термините да отговарят на необходимостта да служат като средство 
за еднозначно назоваване на специални понятия. Явленията многозначност 
и синонимичност са противопоказани при съвременната терминология. 

В средновековната богословска терминология еднозначни са само 
догматическите термини, изковани на вселенските събори1. Нещо повече. 
Докато научният термин е еднозначен, но само в определен отрязък от 
време (в диахрония той губи своята еднозначност поради развитието на 
научното знание), то догматическият термин, напротив, е еднозначен и в 
пространство-времето2. Вярата утвърждава догматите като неизменни ис-
тини, които не подлежат на критика и са задължителни за всички вярващи. 
Богопознанието се възприема не като процес на постепенно овладяване, а 
като даденост, установена в Свещеното Писание, Свещеното Предание и 
вярата. 

При останалите специални думи в терминологичния пласт на старо-
българския език, които не са възникнали вследствие на колективна дого-
вореност, полисемията е напълно допустима. Касае се за терминологизу-
вани общоупотребими думи, които запазват неприсъща за съвременната 
терминология многозначност (Мечковска 1975, Иванова-Мирчева 1959). 
Така сложилата се полисемия е историческо явление, резултат от обогатя-
ването на човешкия опит и развитието на културните езици. 

Наблюденията си върху многозначността при думите със специална 
употреба в старобългарски език правя на базата на лексикален материал от 
Йоан-Екзарховия превод на „Точното изложение на православната вяра” 

                                                 
1 Повече по въпроса за вселенските събори вж. у Спасский1906; Лебедев1904. 
2 Такива са например термините áîãîðîäèöà, âúñêðüñåíè¬, ¬äèíîñ©ùüíú, ¬äèíî÷äú Вж. 

Илиева 2013: 261-360. 
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от Йоан Дамаскин, познат в литературата под наименованията „Богосло-
вие“ и „Небеса“3. За целта използвам образцовото критическо издание, из-
готвено от Линда Садник (Sadnik 1967 – 1983). Изборът на текст също не е 
случаен. Този паметник е особено подходящ за изследване на терминоло-
гичния пласт лексика в старобългарски език поради това, че същият има 
целенасочено и компактно богословско съдържание, както може да се види 
от гръцкото му название „Точно изложение на православната вяра“, и ма-
кар старобългарският превод да обхваща само 48 глави от общо 100 на 
Догматиката на св. Йоан Дамаскин като подбор от старобългарския прево-
дач, те са достатъчни по обем и разнообразие на съдържанието не само да 
се разкрие в пълнота концептът на отделни централни богословско-фило-
софски понятия, но и старобългарската специална терминологична лек-
сика в най-ранния й вид да бъде проучена като система. 

На полисемията при терминологичната лексика през Средновекови-
ето обръща внимание самият автор на „De fide orthodoxa“. Ето някои па-
сажи, в които той коментира многозначността на някои термини: 

 „Трябва да се знае, че думата ‘век’ е многозначна, ще рече, че тя 
означава различни неща. Защото ‘век’ наричаме живота на всеки човек, но 
също и времеви отрязък от 1000 години. По същия начин се именува и це-
лият този тук живот, а също и бъдещият, вечният, който следва възкресе-
нието. ‘Век’ означава и не време или каквато и да е част от времето, изме-
рима с движението на слънцето, т.е. съставена от дни и нощи, но като че 
ли някакво времево протежение, простиращо се покрай и със това, което е 
вечно. Защото каквото именно е за хронологично детерминираното вре-
мето, това е за вечно съществуващото векът.“ (Гл.15). 

или 
„Небето е онова, що обгръща видимите и невидимите създания. За-

щото вътре в него се съдържат и обгръщат и постижимите само за ума ан-
гелски сили, и всичко видимо....Поради това, че Писанието  говори за 
‘небе’, ‘небе на небесата’ и ‘небесни небеса’, а блаженият Павел разказва, 
че е бил ‘възнесен до третото небе’4, ние казваме, че под създание на не-
бето при сътворението на целия свят разбираме онова, що светските мъд-
реци, възприемайки казаното от Мойсея, наричат беззвезден кръг. А освен 
това Бог нарече небе твърдта, като й повели да бъде посред водите и й за-
повяда да разделя водата, която се намира над твърдта, от тази (вода), ко-
ято е под твърдта... “(Гл. 20). 

Развитието на многозначност в езика е пряко свързано с процесите 
на лексико-семантично словообразуване (Бояджиев 1986: 66-73). Това е и 

                                                 
3 Нататък за краткост използвам съкращението ЙоЕБ. 
4 2Кор12:2. 
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един от основните методи за създаване на специална богословска лексика 
в старобългарския език и в частност в ЙоЕБ (т. нар. терминологизация). Да 
се терминологизира една общоупотребима дума означава да се специали-
зира смислово, като стане носителка на ново допълнително терминоло-
гично значение. Измененията, които настъпват в лексикалното значение 
при терминологизация, имат различен характер и в различна степен се от-
разяват върху семантичната структура на терминологизуваната дума.  

Чрез промяна в лексикалното значение на базата на промяна в пред-
метно-понятийната отнесеност на общоупотребими думи, са създадени 
космологическите термини ìýñòî ‘пространство като форма на съществу-

вание на материалните субстанции’; òýëî ‘материален обект, триизмерен 

предмет’; âúçäóõú, âîäà, çåìëÿ, îãíü – ‘четирите крайни елемента, изграж-

дащи сложните материални субстанции’; антропологическите концепти 
óìú ‘основен орган на съзнателния живот, мисленето и познанието’ и 

ñðüäüöå ‘орган на висшия емоционален и нравствен живот’, тринитарните 

специални наименования ñëîâî ‘Второто лице на пресветата Троица’, ðîæ-
äåíèå ‘ипостасно свойство на Второто лице на пресветата Троица’и пр., 

които означават както житейски, така и богословски и философски поня-
тия. Съдържанието на практическото или житейското понятие се разли-
чава повече или по-малко от съдържанието на теологическото, обаче за 
последното не се създава ново название, а се използува старото наимено-
вание.  

През изучавания период от историята на старобългарския език и в 
частност у разглеждания автор, терминологизацията на обиходна лексика 
се развива предимно в посока на разширяване значението и употребата на 
думите. При този процес думата, означаваща отначало един предмет или 
явление, започва да се използва за назоваване и на други предмети и явле-
ния, следователно разширява семантичния си обхват. Разширяването на 
семантичния обем на думата поради активното й включване в нови речеви 
сфери, където тя придобива нови зачения, е една от тенденциите в лекси-
калната система на старобългарския книжовен език от IX–X вв. Toзи про-
цес е много широк, ако се измерва не само според количеството на лекси-
калния материал, който се засяга от него, но и според многообразието на 
характерните семантично-лексикални промени, на които се подлага този 
материал. Изобщо развитието на речниковия състав на езика през разглеж-
даната епоха бележи разрастване полисемията на думите. 

Разширяване на значението и употребата на думата на базата на раз-
ширяване обема и съдържанието на означаваното понятие се наблюдава 
например при съществителното áðàòú. Освен  като роднинско название със 
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значение ‘синовете на един баща и/или една майка по отношение към дру-
гите им деца’ то започва да се употребява и като богословски термин. В 
религиозен смисъл братя са всички човеци, защото са произлезли от общи 
прародители – Адам и Ева. В духа на Новия Завет пък братя се наричат и 
лица в тясно духовно общение помежду си, каквото имат истинските Хрис-
тови последователи. Те се явяват братя един на друг и в сотириологичен 
смисъл в качеството си на Божии чеда и сънаследници на Царството Бо-
жие. Терминът âðýäú първоначално е имал по-тясно значение – телесна 

повреда като резултат от някакво отрицателно външно въздействие. По-
късно думата разширява семантиката си и започва да означава не само те-
лесна, но и душевна повреда. 

Обогатяването на семантичната структура на думата може да бъде 
резултат и от вътрешната диференциация на съществуващото отпреди по-
общо значение: всяка дума се разчленява на диференциални признаци и се 
вземат няколко или дори само един от тях, който влиза в основата на бо-
гословската дефиниция. При това се наблюдава развитие в посока от общо 
към частно или стесняване на значението (Иванова-Мирчева 1964: 151-
160). Такава семантична промяна, например, се наблюдава в думaтa 
âëàä¥êà. Нейната общоупотребима семантика в езика е ‘владетел, госпо-

дар изобщо’: âëàä¥êó áî è áЃú ïîñòàâè 160а. Като богословски термин тя 

стеснява обема си до индивидуално наименование на Бога, окачествявайки 
Го като Господар и Властелин на цялото творение: èñòî÷üíèê¥ íàìú ñïЃñåíèÿ 
âëäЃêà õЃú ìîùè ñòЃ¥õú äàñòü 294а. Подобен е случаят и с думата 

ïðè÷ñòüíèêú, която е означавала първоначално изобщо ‘наследник, който 

получава дял от нещо’, но впоследствие се терминологизира и придобива 
допълнителна по-тясна семантика ‘причастник, който получава дял от тя-
лото и кръвта Господни при св. тайнство евхаристия’. Аналогичен пример 
предоставя и съществителното õðàìú, чието изконно обиходно значение е 

‘сграда, здание’: ñúòâîðèòè õðàìú 75а. В качеството му на религиозен тер-

мин обаче неговата семантика  се конкретизира до ‘особено, отличаващо 
се от другите сгради, здание, посветено на Бога и предназначено за извър-
шване на обществено богослужение в него’, каквато остава и до днес: 
õðàìè áîæèè 293а.  

Промяна на смисъла от общ към частен е присъща и на редица гла-
голи, които в терминологичните си значения започват да се съотнасят само 
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с определен субект или обект, да влизат в ограничени предикатни отноше-
ния. Например5:  

èñõîäèòè  1. общоупотр. Излизам: ÿêî ðýêà èñõîäèòü èñ ïîðîä¥ 151б; 

2. трин. Изхождам, проява на личното свойство на Дух Св.: è äЃõú  ñЃтûè § 
îЃöà èñõîäèòü 63а.  

èçâåñòè èçâîäèòè  1. общоупотр. Извеждам, водя извън пределите 

на нещо: àçú ãЃü áЃú òâîè èçâåä¥è ò § çåìëÿ ¬ãóïüòüñê¥è 36б; 2. косм. Из-

веждам от небитието, създавам èçú íåá¥òüÿ § íåóùüñòâà èçâåñòèèçâî-
äèòè 155а; 3. трин. (за Бога Отца) Извеждам Св. Дух: èçâîäÿ âüñåñòЃãî äЃõà 
52а.  

Гореописаните семантични процеси на разширяване и стесняване на 
значението стават в рамките на основното понятие, като съотношението 
между основно и вторично значение е отношение между родово и видово 
понятие. Фактически в тези случаи се активизира някой от семантичните 
признаци, който заляга в структурата на новия семантичен вариант, в ос-
новата на новото значение. 

Съществена роля за разширяването семантичния обем на думите и 
развитието на полисемия играе също абстракцията. Промяна на значени-
ето от конкретно към абстрактно се наблюдава:  

а) при редица съществителни, например:  
äóõú  1. общоупотр. Дихание, дъх: òúùåòü áî ñÿ ìîêðî¬ è ñóõî¬, è 

äóõú 182б; 2. абстр. Дух: ïî ñâî¬ìó wáðàçó ñúòâîðèâú ÿ åñòüñòâî áåñïëúòüíî, 
ÿêîæå è äЃõú èëè îãíü áåçâåùüñòâüíú 104а. 

ìýñòî  1. общоупотр. Място: âú åäèíî ìýñòî ñúáüðàòè ñÿ 150а; 2. абстр. 

Пространство: Ìýñòî áî åñòü êîìóæüäî òýëåñè òîãî wáòü¬ 146с17. 

б) при прилагателни: 
âüñÿ÷üñêú – 1. общоупотр. Всякакъв: âüñÿ÷üñê¥ ïòèö¥ 308а; 2. екле-

сиол. Вселенски, определение на Христовата Църква, характеризиращо я като 
институция, неограничена по място, време или народ, а приемаща в себе си 
повярвалите в Христа от всички места, времена и народи ó÷èòü óáî âñ÷üñêàÿ 
è àïîñòîëüñêà öðüЃê¥ ñòЃàÿ 60б.   

                                                 
5 Приведените примери съдържат: заглавна единица, индикация за принадлежността й 

към общоупотребимата лексика или към терминологичния пласт с уточнение на подсистемата 
(вж. списък на съкращенията), гръцки съответствия и илюстративен контекст със сигнация 
(правописът и сигнацията са по цитираното издание на Л. Садник). 
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Типичен случай представлява, когато признакът се абстрахира от 
конкретен материален или идеален носител и се превръща в наименование 
на отвлечено качество: ãëàäúêî¬ 192а, òîïëî è ñòóäåíî 191б и т. н. 

Пример за систематично семантично изменение на базата на абстрак-
ция ни предоставят отглаголните съществителни на -íè¬. Тяхната изна-

чална семантика е свързана със семантиката на мотивиращия ги глагол и 
най-общото значение се определя като ‘название на действие, резултат от 
действие’. Впоследствие в развитието на тези имена се наблюдава раз-
лична степен на неутрализация на глаголната семантика и образуване на 
отвлечено значение. Те се превръщат в nomina abstracta, които не означават 
просто действие в конкретното му жизнено проявление, а неговото кон-
цептуално осмисляне. Действията се превръщат в понятия, на които може 
да се припишат разни свойства и признаци – атрибутивни и предикативни 
като на логически субект (Станков 1994: 100):  

çüäàíè¬  1. общоупотр. Зидане, съзиждане; резулт. сграда, здание: 

ÿêîæå è íàìú íàóêú ãëЃàòè: ñúáüðà ñÿ ãðàäú, íå çúäàíü¬ õîòÿùå ìüíýòè, íú 
æèâóùàÿ âú ãðàäý 129б; 2. косм. Сътворяване, Божият творчески акт: ñ¥è 
ïðîñòú è íåñúëîæåíú íýñòü ïðèèìüíèêú âðåäà íè èñòîêà íè âú ðàæäàíèè, íè âú 
çúäàíèè 56б, срв. още 217а. 

Срв. още âýäýíè¬ ‘узнаване‘ и ‘знание‘, èçâîë¬íè¬ ‘искане‘ и ‘воля‘, 
èñòå÷åíè¬ ‘изтичане‘ и ‘еманация’ и др. (Илиева 2013: 261–360). 

Получаването на ново значение може да стане и чрез пренасяне на 
белезите на основното значение или на някое от вторичните значения към 
друго ново понятие – преносно значение (Иванова-Мирчева 1959: 3–37). 
Преносимостта, както е известно, е способност на думата, разширявайки 
своя обем, да назовава ново понятие, нов предмет или явление, което се 
намира във връзка или зависимост от първоначално назованото понятие. 
като се използва сходството на един предмет или явление с друг (Бояджиев 
1986: 54). В този случай терминът се явява като метафора или метонимия 
по отношение на породилата го дума (Илиева 2005; Илиева 2006).  

С висока степен на лексикализация се характеризират метонимични 
преноси на базата на отношенията действие  резултат, действие  оръ-
дие, абстрактно  конкретно. Те най-често се свързват с определени сло-
вообразувателни модели, които развиват стереотипна семантична струк-
тура. Например съществителните с формантите -üñòâî, -üñòâè¬ се характе-

ризират с общо първично значение на отвлечен признак или процесуално 
свойство и вторично конкретно значение (метонимичен пренос абстрактно 
 конкретно) (Станков 1994: 99):  
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ñ©ùüñòâî – 1. Съществувание, битие: Èíú îáðàçú ñóùüñòâó 63а; 2. прен. 

Субстанция: âñå ñóùüñòâî èëè çüäàíî åñòü èëè íåçäàíî 25б 

Срв. още ïðîðî÷üñòâî ‘дар за пророкуване‘ и ‘предсказание‘, öýñàðüñòâî 
„царска власт, царско достойнство‘ и ‘царско владение, царство‘ и пр. (Илиева 

2013: 261–360) 
При дериватите на -íè¬ и -òè¬ с първична глаголна семантика на nomina 

actionis нерядко се наблюдава „опредметяване“ на значението, в основата на 
което лежи метонимичен пренос действие  резултат от действие (Станков 
1994:100). Например, в ЙоЕБ богословският термин áûòè¬ се използва от 

една страна за назоваване акта на възникване на творението от нищото по бла-
гата воля на Твореца и превежда гръцкото ge¿nesij, to£ gene¿sqai: Âñå âýäûè 
ïðýæå áûòèÿ èõú 50б. От друга страна той означава самото съществуване като 

състояние в резултат от процеса на възникване. В този случай превежда гръц-
кото to£ ei)¤nai: Òú æå èñòî÷üíèêú åñòü á¥òüþ ñyùèèìú 50а.  

Срв. още: òâîð¬íè¬ 1. Сътворяване 169а; 2. Творение 184б, както и 

ïðèªòè¬ 1. Приемане 94б; 2. Сетивно възприятие 190б. 

Същата семантична деривация регулярно се среща при конверсивите на 
-ú. Първично семантиката на съществителните е свързана със семантиката 

на мотивиращия ги глагол и най-общото значение се определя като ‘название 
на действие, резултат от действие. Вторично се наблюдава „опредметяване“ 
на значението, например:  

ñúìýñú  1. общоупотр. Смесване 2. естеств. Смес, слияние: ïîäîáà æå 
áÿøå(sc. ÷Ѓëêó, бел. Т. И) § îáîþ ñúìýñó á¥òè 172б; 

Приведеният дотук материал от ЙоЕБ илюстрира възникване на много-
значност между общоупотребимото и новото терминологично значение на 
обиходни думи в старобългарския език. Освен това обаче полисемия се 
наблюдава и между употребите на една и съща лексикална единица в раз-
лични терминологични подсистеми (с или без наличие и на обиходно значе-
ние), например: 

¬äèíüñòâî – Единство: 1. трин. С този термин се означава тъждеството 

на Божествената природа у трите Лица на Пресв. Троица: ¬ñòüñòâüíî¬ ¬äèíüñ-

òâî 46а (срв. и 45б); ñü áЃú íàøü èæå åäèíüñòâúìü è òðîèöåþ ñëàâîñëîâèìú 119а; 

2. христ. С този термин в христологията се означава единството на личността 
на Иисуса Христа. Църквата изповядва, че Иисус Христос има две естества – 
божеско и човешко, съединени в едно лице, в една ипостас: óïîñòàñüíî¬ ¬äè-
íüñòâî 287б. 
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ñúëàãàòè, ñúëåæàòè, ñúëîæèòè – 1. космол. pass. Съставен съм от различни 

елементи, имам елементарен строеж (31а, 180а, 74а):  âüñå áî ñúëàãàåìî âú òî ñÿ 
âúçâðàùàåòü, èìü æå ñüëîæåíî å 180а;  2. антроп. Съчетавам в себе си материя и 

дух, диференциален признак на двусъставната човешка природа (103б, 256б). 
Полисемия може да възникне и в рамките на една терминологична под-

система: 
âèäýíè¬ – гносеол. 1. Зрение, способност за виждане, едно от петте се-

тива (активна семантика): ñëýï¥èìú âèäýíüå 9а; 2. Видимостта, външността 

на нещата (пасивна семантика): íàøå âëåíüå è âèäýíè¬ ëèöüìü á¥âàåòü 96а; 

3. Знание: ÿâý æå ¬ñòü êî áîëüøèè ìåíüøèèìü ïîäàþòü ñâýòú è âèäýíüå 110б. 

Този превод вероятно се дължи на объркване поради паронимия с  âýäýíè¬. 

Пример за обратна замяна: w÷è áî óáî áîæè è âýöý è âýäýíü¬ âüñåìó òâîðåíüþ 
âèäùóþ ñèëó è íå óòàÿå ñ 94а; 4. прен. метафор. Съзерцание: äЃøüí¥ 

ñëàäîñòèè ñóòü  ¬ëèêîæå w ó÷åíèèõú è âèäýíèèõú 185а; è òýìü åäèíåìú 

ñëàæäüøèìú wâîùåìú âèäýíèåì åãî ïèòàøå ñÿ ÿêî è àíЃãëú äðóã¥è 167а, 

срв. също 166б, 169а; 5. Видение, откровение, един от чудесните способи, пос-
редством които Бог благоволява да открива и съобщава волята Си на проро-
ците. Човек получава видение в будно състояние, изпадайки в екзалтация под 
особеното въздействие на Св. Дух. 

В много случаи полисемията в рамките на една терминологична под-
система е резултат от вторична терминологизация на термина, при която нас-
тъпва стесняване на терминологичното значение – с един термин се назовават 
едновременно родово и видово понятие. С термина àíúãåëú, например, се име-

нуват всички безплътни небесни сили. Чрез семантична трансформация стес-
няване на значението, при която с видово понятие се означава подвидово (с 
название на клас предмети се назовава подклас) същият термин започва да се 
употребява за означаване на един от ангелските чинове:  

àíãåëú /1/  àíãåëú /2/.  

Терминологизацията на термини може да възникне и на основата на 
терминологичен пренос. Ето няколко примера за терминологизация на тер-
мини чрез метонимичен пренос: 

áîãîÿâëåíèå – 1. св. истор. Явяване на Божеството не по умозрителен 

път, а чрез сетивни образи îáðàçüí¥ìè áîãîÿâëåíèè 222б; 2. култ-рит. Наиме-

нование на един от големите християнски празници, който възпоменава кръ-
щението на Иисуса Христа в реката Йордан заради зримото явлление на 
Пресв. Троица в този момент. 
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ïèñàíè¬ – библ. 1. Под това сборно название се разбират библейските 

книги на Стария и Новия Завет, които са написани от боговдъхновени мъже – 
пророци и апостоли: ñЃòî¬  (21б, 23а, 46б, 129а, 327а); 2. pl t Сборно наимено-

вание на летописните старозаветни книги: òàæå äðóã¥ÿ ïòåð¥ êíèã¥ çîâîìà 
ïèñàíèÿ ... æå ñóòü ñèöå: èЃ¶ñ íàâãèíú, ñóäèÿ ñú ðóôñê¥èìè, öð҃ñêûѩ ïðüâ¥ 
ñú âúòîð¥èìè êíèã¥ åäèí¥, è äâîÿ îòú ïàðàëèïîìåíú êíèã¥ åäèí¥ 311б. 

Интересно е да се отбележи, че при отделните алосеми на една и съща 
дума (с терминологичен и/или обиходен узус) понякога се наблюдава специ-
фична употреба на граматическите категории род и число за имената и вид и 
залог за глаголите. Така например съществителното áîãú има диференцирано 

терминологично значение в единствено и в множествено число. Употребено 
в единствено число, то означава ‘единият истинен Бог в християнската рели-
гия’, докато множествената форма áîãû се явява синоним на êóìèðú ‘езическо 

божество, идол’.  
Съчетанието ñ¥íú áЃæèè, грц. ui(o£j tou¤ Qeou¤ в ед. ч. е термин от хрис-

тологията, с който се означава, че Богочовекът Иисус Христос е именно въп-
лътеното Второ Лице на Пресв. Троица, идентичен с Бога Слово, единосъщен 
на Отца, единороден Божи Син (Йо 1:18; 3:16), чрез Когото Бог Отец проявил 
Своята божественост, равен на Бога (Фил. 2:6): ñåãî ðàäè ñЃíú áЃæèè ñЃíú ÷Ѓë÷ü 
áóäåòü, äà ïðåá¥âàåòü ñâîèñòâî íåïîñòþïèìî. ñЃíú áî ñ¥ áîæèè ñЃíú ÷Ѓë÷ü á¥ñòü, 
âúïëúùü ñÿ îòú ñЃò¥ äЃâ¥ 232а. В мн. ч. същото съчетание ñЃíîâå áЃæèè е термин 
от сотириологията и означава ‘изкупените по заслугите на Божия Син човеци, 
получили правото да бъдат чеда Божии по благодат и да наследят Небесното 
царство’  

Терминът ñëîâî в съчетанието ñëîâî áЃæèå, грц. Lo¿goj tou¤ Qeou¤, в триа-

дологията се употребява само в ед. ч. и назовава Второто Лице на Пресветата 
Троица: ñëîâî áЃæèå ¬ñòü æèâî è äýèñòâüíî 265б. В мн. ч. означава дума, реч: 
áЃæèåìü ñëîâúìü óïúâàâúøå 330б; àùå áЃæèåìü ñëîâåñåìü îêàìåíåíèå íå äàåòü âýðî-
âàòè. 356а. 

В космологията терминът âîäà се среща само в ед. ч. и означава ‘един 

от основните градивни елементи на материята’. В естествознанието пък, из-
ползвано в мн. ч., има събирателна семантика: 1. ‘световен океан’, 2. ‘воден 
басейн’. 

Думата îñòàòúêú, îñòàíúêú в богословската терминология се среща само 

като plurale tantum в значение на ‘мощи’, докато в общоупотребимия език има 
пълна парадигма.  
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Ïðîðîêú в ед. ч. има значение ‘предвъзвестител на Божията воля’ и се 

среща като термин в Свещената история на Стария и Новия Завет. В библеис-
тиката думата се употребява метонимично само в мн. ч. като сборно наиме-
нование на свода от библейските пророчески книги: ¬æå ¬ñòü ïðåäàíî íàìú 
çàêîíúìü è ïðîðîê¥ 16а, срв. и 306б. 

×èñì в ед. ч. се употребява като онтологичен термин и означава ‘ха-

рактеристика на количествената страна на обективно съществуващите неща’. 
Като plurale tantum се използва в библеистиката със значение нa ‘четвъртата 
по ред каноническа Старозаветна книга, принадлежаща към Мойсеевото Пе-
токнижие’. 

Вж. също: 
ïàòðèàðõú – 1. еклес. Патриарх, глава на поместна църква; 2. pl t. св.ист. 

Родоначалници, праотци. В Свещеното Писание така се наричат благочести-
вите родоначалници на еврейския народ, живели до времето когато Бог дава 
на Мойсей скрижалите с десетте Божии заповеди на планината Синай, носи-
тели на истинната религия в Единия Бог 

ñ©äèè – 1. теол./есх. Съдия, наименование на Бога като Изпълнител на 

Своите определения и Мъздовъздател в последния ден: 19б; 2. библ. мн.ч. 
Книга Съдии, седмата книга в канона на Стария Завет. За неин автор се счита 
св. прор. Самуил: 311б 

Сегашното деятелно причастие на á¥òè в м. р. ед. ч. ñûè се използва 

като термин в теологията и означава диференциален признак на Божеството 
‘Съществуващият’, Комуто е присъщо субективно битие. В ср. р. ед. и мн. ч. 

ñå е термин от космологията и означава ‘съществуващото’, ‘това, което има 

обективно битие’. 
Глаголът ïî÷èòè/ ïî÷èâàòè в общоупотребимия език означава ‘отдъхна, 

почина си/ отдъхвам, почивам си’: âú ñü áî (sc. äüíü ñóááîòà, бел. Т.И.) ïî÷è áЃú 
îòú äýëú ñâîèõú 320б, а в преносна метафорична употреба – ‘умрял съм, по-

койник съм’: âú ñЃò¥èõú ïî÷èâàåòü 284б. Като тринитарен термин същият се 

използва само в несв. в. и означава взаимоотношението на вечно съсъществу-
вание и единение между Второто и Третото Лице на Пресв. Троица в проти-
вовес на Западното учение за изхождане на Св. Дух и от Сина (Filioque): òú 

(ñЃò¥è äЃõú, ск. Т. И.) âú ñ¥íó ïî÷èâàåòü 70а (срв. още 44б). 

Що се отнася до видовете полисемия, при специалната богословска лек-
сика в ЙоЕБ открих и двата вида – понятийна и функционална. Известно е, че 
при понятийната полисемия всяко едно от значенията на многозначната дума 
назовава различно понятие. При функционалната полисемия семантичната 



Татяна ИЛИЕВА 

116 
 

структура на съответната лексикална единица се равнява на обема и съдържа-
нието на едно понятие, с което отделните значения са свързани, като при 
всяко обемът и съдържанието на понятието варират – стесняват се или се раз-
ширяват (Левит 1969: 65; Георгиев  Русинов 1979: 8084).  

Ето няколко примера за понятийна полисемия: 
äóõú  1. теол. Дух, диференциален признак на Божествената природа; 

2. трин. ~ ñЃò¥è – Третото Лице на Пресв. Троица âýðó¬ìú è âú åäèíú äЃõú 
ñЃò¥è, ãäüñЃòâüí¥è æèâîòâîðåí¥è 69б; 3. антроп. Най-разумната част на душата, 

разпростряна по цялото тяло, безплътното и безсмъртно активно начало на 
човешката природа, сътворена по Божий образ и подобие:  íå äóõà pnoh¿n 
áåçú óïîñòàñè ðàçóìýâà¬ìú 44а.  

çàêîíú  1. юрид. Обичайно закрепена или писмено кодифицирана мо-

рална норма, изискваща формално външно изпълнение на заповядана пос-
тъпка, независимо от волята на изпълнителя: çàêîíú æå áàøå íå âúçèìàòè ïëå-
ìåíó 280б; 2. естеств. Закономерност, необходима и устойчива връзка 

между явления и свойства на обектите в природата, повтарящи се съществени 
отношения в мирозданието: ñè íîâààãî àäàìà ïîðîäè, çàêîíúìü ðàæÿþùè·ìú ñÿ 
ðîäÿùà è ÷ðåñú åñòüñòâî ðîæüñòâó 286а, срв. още 287а; 3. библ. Сборно наиме-

нование на Старозаветните законоположителни книги (Мойсеевото Петокни-
жие): âú çàêîíý âñÿêú ìüðòâýìú ñÿ ïðèêîñú íå÷èñòú áÿàøå 295а; çàêîíú æå è 
ïðЃðöè 306б; ìîñýîâú çàêîíú 328а; âúòîð¥è çàêîíú 311б, гр. deuterono¿mion; õЃâú 
çàêîíú 328а. 

èñõîäú  1. общоупотр. 1. Извор: äóáú âú èñõîäýõú âîäüí¥èõú âúñàæ-
äåíú 306б; 2. трин. Изхождане, личното свойство на Св. Дух, по което Той се 

отличава от Отца и Сина: à ñЃò¥è äЃõú è òúæå îòú îЃöà, íú íå ðîæäüñòâîìü, íú 
èñõîäúìü 72а; 3. библ. Старозаветна книга, в която се описва излизането на 

евреите от Египет. 
íåáî  естеств. 1. Атмосфера, въздух: îá¥÷üíî æå áæüñòâíîìó ïèñàíüþ è 

âúçäóõà íáî íàðåêîâàòè, èìüæå çüðèìú ãîðý 126б; 2. Небесна твърд, небесен 

свод, по който извършват своето движение слънцето, луната, звездите и оста-
налите небесни тела: ñëîâåñåìü ãíѓüìü íáѓñà óòâüðüäèøà ñÿ 47а; 3. косм. Неви-

димият, нематериален свят: íà íѓáî âúçèäå 21а. 

Примери за функционална полисемия: 
íåèçâðàòüíú – Неизменяем, който не подлежи на изменение а) теол. Оп-

ределение на Бога като Същество, което винаги пребивава едно и също и по 
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същност, и по сила, и по съвършенство: 19а, 26а,27б, 48а, 58б, 106а; б) есх. 
Свойство на обновената във възкресението човешка природа: âúñòàíåòü òýëî 
äóõîâüíî íåèçâðàòüíî 354б 

ïîäîáèòè ñ – Уподобявам се, подобен съм: а) христол. В христологията 

терминът ‘уподобявам се’ означава действителното /не привидно/ възприе-
мане от Бога-Слово на човешката природа в личностно единство със Своята 
божествена природа: è íàðîäîòâîðüöü ðîäà íàøåãî óòðîáîìèëîñòèþ ñâîåþ ïîäî-
áèâú ñÿ íàìú âñýìú á¥âú ÷ëЃêú áåç ãðýõà 261а; б) антроп. В християнската ан-

тропология терминът ‘уподобявам се’ /в смисъл на богоуподобявам се/ озна-
чава ‘развивам и усъвършенствам духовните си сили’: íå õîùåòü æå åäèíú áЃú 
ïðàâüäèâú, íú âñýìú ïîäîáîâàòè ñå áî ïðîòèâó ñèëý 319а 

ïîíîâèòè, ïîíàâëÿòè – Обновявам: а) сотир. С този термин в сотири-

ологията се означава  актът на възстановяване на повредената от греха чо-
вешка природа и нейното нравствено обновление, извършен чрез кръст-
ната смърт на Иисуса Христа:   ïðèèìåòü õóæäå¬ íàøå åñòüñòâî, äà ñîáîþ 
ñè â ñåáý ïîíîâèòü 234а (срв. още 223б, 234б); б) мист. Терминът ‘обновявам’ 

в мистериологията се използва за означаване акта на духовно обновяване, 
който се извършва в тайнството кръщение чрез умирането на кръщаемия за 
предишния му духовен живот на богоотчужденост и повторното му раждане 
за нов, праведен и свят живот в единение с Бога, при което той е очистил ду-
шата си от греховните наклонности и е получил нови: äѓõú æå êîæå ïî wáðàçó 
è ïîäîáüþ âú íàñú ïîíàâëÿþùó, à âîäý äóõîâí¥èìú áëãîäàòè¬ìü ïëúòü ãðýõîâ-

íóþ wì¥âàþùè 242а. 

ïðàâüäà – Правда: а) теол. Едно от същностните свойства и съвършен-

ства на Божието битие, означаващо безпределната справедливост на Неговата 
природа, действия, закон, домостроителство и изобщо всички Негови отно-
шения към света и тварите: ïðîñèòå öðЃñòâ·ÿ áЃæ· è ïðàâüäà åãî è âñå ïðèëîæèò 
ñ âàìú 166с3, срв. 0ще 48б, 214а; б) юрид./етич. Нормативно понятие на мо-

рала, означаващо изпълнение на Божиите заповеди, съобразяване с богоуста-
новения нравствен порядък.  

ñúâðüøåíú – Съвършен: а) теол. Диференциален признак на Божестве-

ната природа: åäèíú ¬ñòü áЃú ñúâðüøåíú 39б; б) христ. В христологията  терми-

нът ñúâðüøåíú означава пълнотата на Божествената и човешката природа в Ли-

цето на Господа Иисуса Христа (20б, 226а, 230б, 337б, 342б); в) етич. Който 
е постигнал духовна и нравствена зрелост в любовта си към Бога и ближните, 
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чувства се истински свободен и постъпва според изискванията на нравствения 
закон (104а, 165а, 213а, 336а). 

Има редица случаи, при които част от значенията на един термин се на-
мират в отношение на понятийна полисемия, а други – на функционална, нап-
ример: 

ðîæäåíè¬ – 1. Раждане: а) общоупотр. åñòüñòâî ðîæäåíèÿ; б) христ./мар. 

С този термин в христологията и мариологията се означава действителното, а 
не привидно въплъщение на Бога Слово и ипостасното Му съединение с чо-
вешкото естество още при зачатието от Духа Свети и Дева Мария, възприе-
майки плът от нея (против докетите и др. ереси): ïðåá¥âàåòü óáî è ïî ðîæåíèè 
äýâîþ ïðèñíîäЃâà 288б; 2. прен. метоним. Роденото, рожба: ðîæäåíè¬ æåíüñêî 
297б 

Многозначността в терминологичната лексика на ЙоЕБ не е пречка при 
разбирането, понеже в минимален контекст думата конкретизира значението 
си посредством останалото словесно окръжение. Например, термините âðýäú, 
грц. pa¿qoj, и áåçâðýäà, грц. a)paqh¿j, в етиката имат нравствено-оценъчна се-

мантика ‘който не подлежи на отрицателни душевни емоции, безстрастен’ 
(16б äîáðîäàâüöü áîãú ñ¥ âñåì¹ äîáðy äàâüöü åñòü, íå çàâèñòè, íè çúëè íèêîåèæå 
ïîâèíüíú ñ¥. äàëå÷å áî ¬ñòü áæЃèÿ ¬ñòüñòâà çúëü âñÿêà. òîãî áî ¬äèíî ¬ñòüñòâî 
áæЃè¬ áåç âðýäà è áåçàâèñò·), а в онтологията се използват със значение ‘който 

не подлежи на външно въздействие’, досежно нематериалната природа на Бо-
жеството (48а âýðóåìú óáî âú ¬äèíú á Ѓú, âú åäèíú íà÷àòúêú, áåç íà÷àëà, íåç-
äàíà, íå á¥âàþùà, íå ã¥áëþùà è áåñüìüðòüíà, âý÷üíà, íåäîâýäîìà, íå âú óñ-
òàâý, íåwïèñàíà, ìíîãîñèëüíà, ïðîñòà, íåñëîæüíà, áåñïëúòüíà, íåèñòî÷üíà, áåç 
âðåäà, íåèçâðàòüíà, íåèçìýíüíà, íåâèäèìà.). В кое от двете значения е употре-

бен всеки един от тези термини, ни подсказва останалото му терминологично 
окръжение – в първия случай специални наименования като a)gaqo¿j/äîáðî-
äàâüöü, fqo¿noj/çúëü, а във втория такива като íåîïèñàíú, íåñúëîæüíú и др. 

В историческия развой на езика многозначността може да бъде преодо-
ляна и да се съхрани само терминологичната употреба. Настъпва обратен про-
цес на семантична редукция. Първичното или прякото значение може да от-
паднат от обръщение и думата да продължи да битува в езика с вторичното 
си или с някогашното си преносно значение. Например, съществителното 
ñòðàñòü по-рано е означавало изобщо ‘търпене на отрицателно външно въз-

действие, страдание (физическо или душевно)’. Впоследствие значението на 
думата се стеснява до ‘душевно страдание’. Греховните наклонности се нари-
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чат страсти, защото се възприемат като страдание (болестно състояние) на ду-
шата под въздействието на бесовете. Срв. още семантичното развитие на àã-
íüöü, при което се съхранява само преносната употреба. Отпадане на общоу-

потребимото значение и запазване само на терминологичното в по-сетнеш-
ната история на езика има при âúñêðüñí©òè, âëàä¥êà, ãîñïîäü, ïðè÷ñòüíèêú, 
õðàìú и др. 

Докато връзката между отделните лексико-семантични варианти (била 
тя по-близка или по-далечна) се пази, думата е многозначна, обаче ако тя бъде 
разкъсана, многозначната дума се разпада на отделни думи  – омоними. Че се 
касае вече за два знака в омонимично отношение помежду им, а не за раз-
лични значения на полисемична дума се доказва по следните критерии:  

1. Наличие на различни терминообразувателни гнезда – дерива-
ция на производни термини; 

2. Участие в различни синонимни и хипонимни редове; 
3. Съотнасяне с различни антонимни опоненти;  
4. Реализиране на пълна/непълна парадигма (граматически кри-

терий). 
В терминологията омонимията е междусистемно явление. Тя въз-

никва между термините от различните терминологични подсистеми. Нап-
ример: 

ðàçäðýøàòè1, ðàçäðýøèòè1 – косм. Разлагам нещо на съставните му еле-

менти: òýëî òüëýþùåå è ðàçäðýøÿå ñ 343б 

ðàçäðýøàòè2, ðàçäðýøèòè2
 
– мист. Опрощавам грях: è ïðàЃîöü ãðýõú ðàç-

äðýøè ñÿ 251а 

ñàìîá¥òè¬1 – теол. Самобитност, свойството на Божествената природа 

да има основанието за съществуванието Си в Самата Себе Си, а не във външен 
ней източник. Íå îòü èíîãî ñàìîá¥òèå èì¥ 50а, грц. to£ eiÅnai.  

ñàìîá¥òè¬2 – онт. Произвол: § á¥âàþùèèõú âñýõú èëè áЃà ãЃëþòü âèíîâüíà 
ñyùà èëè íóæäà èëè ìàðìåíè èëè ¬ñòüñòâî èëè ëó÷àè èëè ñàìîá¥òüå 194б, грц. 

to£ au)to¿maton.  
ñúäðüæàíè¬1 – иконом. Промислителната грижа на Бога по запазване це-

лостта на нестабилното материално творение: òâàðè ~ 28а, грц. sunoxh¿. 
ñúäðüæàíè¬2 – онт. Отношение: ñè æå ñóòü íå ñóùüñòâó ÿâëåíü¬, íú 

ñàìýìü â ñåáå ñüäðüæÿíü¬ è á¥òüþ îáðàçú 90б, грц. sxe¿sij. 
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æåíüñòâî1 – антроп. ‘Женски пол’, комплекс от физически, психически 

и духовни характеристики, които определят цялостния облик на жената: ìó-
æüñòâî è æåíüñòâî 332а, (срв. още 60а, 332с2) , грц. to£ qh¤lu 

æåíüñòâî1 – мист. Свързване на мъж и жена в съпружески отношения: 
íåæåíüñòâî æåíüñòâà ÷üñòüíý¬ 335б, грц. ga¿moj. 

Термините, създадени посредством лексико-семантично терминообра-
зуване, били лесно разбираеми и усвоими. Много от тях твърдо са се закре-
пили във терминологичния състав не само на първия литературен език на сла-
вяните, но и в съвременните книжовни славянски езици. 

Посочените примери и направените разсъждения целят да обърнат 
внимание върху някои съществени страни от развитието на речника през 
периода IX–X вв. Промените в семантичната структура на думата имат по-
дълбоки причини и не са така забележими, както процесът на възприемане 
и съставяне на нови думи. Но те са по-съществени и основни, тъй като мо-
гат да обуславят останалите. Семантичната диференциация на отделната 
дума може да доведе до синонимизиране с едни и противопоставяне с 
други думи или до специализиране на част от семантичните й варианти, от 
чието единство тя се откъсва, за да получи свое собствено съществувание 
или да се приобщи към нова семантична група. Процесът е много активен 
и изисква систематично проучване в рамките на един по-продължителен 
период от време, в който се изявяват всички последствия за лексикалната 
система на езика. 

 

 Съкращения  

антроп. – антропология онт. – онтология 
библ. – библеистика сотир. – сотириология 
грц. – гръцки теол. – теология 
етич. – етика трин. – тринитарно богословие 
косм. – космология христ. – христология 
метафор. – метафора юрид. – юридически термин 
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